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FR

MODELE REFERENCE : ULTRASOUD
E P I de CATEGORIE III

Ce type de gant a fait l’objet d’un examen UE de Type (module B) par 
CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Organisme notifié N° 0075. 
L’organisme en charge du suivi de production selon le module D du 
règlement est AFNOR Certification N°0333 - 11, rue Francis de Pressensé 
93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93. 

Le marquage   apposé sur ce gant signifie le respect des exigences 
essentielles de santé et de sécurité du règlement européen 2016/425 
relatif aux équipements de la protection individuelle en termes d’innocuité, 
de confort, solidité et protection.

Ce produit a été conçu pour offrir une protection contre :
EN 388:2016+A1:2018 : risques mécaniques 
EN 407:2020 : risques thermiques 
EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Exigences générales
EN 12477:2001/A1:2005 Gants de protection pour soudeurs type A

EN 388:2016+A1:2018 comme l’indique ce pictogramme risques 
mécaniques suivi des niveaux de performance :
EN 388

4244B

Résistance à l’abrasion (4 niveaux)
Résistance à la coupure par tranchage (5 niveaux)
Résistance à la déchirure (4 niveaux)
Résistance à la perforation (4 niveaux)
Résistance à la coupure selon ISO 13997 (6 niveaux A à F)

4
2
4
4
B

Niveaux coupure, déchirure et perforation valables sur la paume du gant. 
Niveau à l’abrasion valable sur la paume et le dos du gant. 

EN 407:2020 comme l’indique ce pictogramme risques thermiques 
(chaleur et / ou le feu) suivi des niveaux de performance :

43324X

EN 407
Comportement au feu (4 niveaux)
Chaleur de contact (4 niveaux)
Chaleur convective (4 niveaux)
Chaleur radiante (4 niveaux)
Petites projections de métal fondu (4 niveaux)
Grosses projections de métal fondu (4 niveaux)

4
3
3
2
4
X

Un niveau élevé indique une bonne protection (0 : niveau 1/A non atteint, 
X : essai non effectué)

La déclaration de conformité UE du produit est accessible via le site 
internet : www.rostaing.com

Tailles disponibles: 8 à 11

Dextérité : 4
Nettoyage : Les niveaux de performances ne sont garantis que sur gants à 
l’état neuf (ni lavé, ni régénéré).
Stockage : Tenir les gants dans leur emballage d’origine à l’abri de la 
lumière et de l’humidité. En cas de déconditionnement, joindre une copie de 
cette notice avec le nouveau plus petit conditionnement. Les performances 
de conception ne peuvent être affectées de manière significative par le 
vieillissement lorsqu’elles sont stockées dans des conditions appropriées 
(humidité, température, propreté, ventilation, éclairage).

AVERTISSEMENT : les risques non mentionnés sur cette notice ne 
sont pas couverts. 
Il n’existe pas actuellement de méthode d’essai normalisé pour détecter 
la pénétration des U.V. à travers les matériaux utilisés dans les gants, 
mais les méthodes actuelles de conception des gants de protection pour 
soudeurs ne permettent pas normalement la pénétration des U.V.
Gant pour soudeurs de type A non destinés au soudage à l’arc ni aux 
procédés de soudages spéciaux.
Les gants de type B sont recommandés lorsqu’une grande dextérité est 
nécessaire, comme pour le soudage TIG. 
Les gants de type A sont recommandés pour les autres procédés de 
soudage.
Le port des gants est déconseillé lorsqu’il existe un risque de happement 
par des pièces de machine en mouvement. En ce qui concerne les gants 
constitués d’au moins deux couches, la classification globale ne reflète 
pas nécessairement la performance de la couche la plus externe et les 
niveaux de performances ne s’appliquent qu’au gant entier, toutes couches 
comprises. 
Ces gants ne contiennent pas de substances connues étant susceptibles 
de provoquer des allergies aux personnes sensibles. 
Pour tous renseignements complémentaires s’adresser au fabricant. 

Notice n° R167 indice 0425 code 5374

EN

MODEL REFERENCE: ULTRASOUD
CATEGORY III P P E

This type of glove has been the subject of an EU type inspection by CTC- 
4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Notified body N° 0075. The body 
in charge of monitoring production as per module D of the regulation is 
AFNOR Certification N°0333 11, rue Francis de Pressensé 93571 LA 
PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93. 

The  marking placed on the glove means that it meets the essential 
requirements of European Regulation 2016/425 covering Personal Protection 
Equipment in terms of harmlessness, comfort, solidity and protection.

This product has been designed to provide protection from:
EN 388:2016+A1:2018: mechanical risks 
EN 407:2020: thermal risks 
EN ISO 21420:2020+A1:2024: General requirements
EN 12477:2001/A1:2005 Type A welder protection gloves.

EN 388:2016+A1:2018 as indicated by the mechanical risks symbol 
followed by performance levels:
EN 388

4244B

Abrasion resistance (4 levels)
Cutting by slicing resistance (5 levels)
Tear resistance (4 levels)
Perforation resistance (4 levels)
Cutting resistance as per ISO 13997 (6 levels from A to F)

4
2
4
4
B

Cutting, tearing and peroration levels valid on the palm of the glove. 
Abrasion level valid on the palm and back of the glove. 

EN 407:2020 as indicated by the thermal risks symbol (heat and/or fire) 
followed by performance levels:

43324X

EN 407
Fire behaviour (4 levels)
Contact heat (4 levels)
Convective heat (4 levels)
Radiant heat (4 levels)
Minor molten metal spray (4 levels)
Major molten metal spray (4 levels)

4
3
3
2
4
X

A high level indicates good protection (0: level 1/A not reached, X: test 
not carried out)

The EU declaration of conformity for the product is available on the web 
site: www.rostaing.com

Available sizes: 8 to 11
Dexterity: 4
Cleaning: The performance levels are only guaranteed for the gloves when 
new (neither washed, nor regenerated).
Storage: Keep the gloves in their original packaging and away from 
light and humidity. If unpacked, include a copy of these instructions in 
the smallest new packaging. Design performances remain significantly 
unaltered by ageing when they are stored in suitable conditions (adequate 
humidity, temperature, cleanliness, ventilation and lighting).

WARNING: Risks not indicated on this document are not covered. 
There are currently no standardised test methods to detect U.V. penetration 
through the materials used in the gloves, but the current welder protection 
glove design methods normally prevent U.V. penetration.
Type A welder glove not for use in arc welding or for special welding 
techniques.
Type B gloves are recommended when a high degree of dexterity is 

required, such as for TIG welding. 
Type A gloves are recommended for the other welding techniques.
Wearing gloves is not recommended in situations where there is a risk of 
being caught up in moving machinery. For gloves composed of at least 
two layers, the overall classification does not necessarily correspond to the 
performance of the outermost layer and the performance levels only apply 
to the complete glove with all its layers. 
These gloves do not contain any substances known to cause allergies in 
sensitive persons. 
For all further information, please contact the manufacturer. 

Instructions n° R167 release 0425 - code 5374

DE

REFERENZMODELL ULTRASOUD
PSA der KATEGORIE III

An diesem Handschuhtyp wurde die EG-Baumusterprüfung (Modul  B) 
durch CTC- 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07 durchgeführt. 
Benannte Stelle Nr. 0075. Die Behörde zur Überwachung der Produktion 
gemäß Modul D der Anforderungen ist AFNOR Zertifizierungs-Nr. 0333 - 
11, rue Francis de Pressensé, 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 
93, Frankreich. 

Die Kennzeichnung  auf diesem Handschuh bedeutet, dass die 
grundlegenden Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der 
europäischen Verordnung 2016/425 über persönliche Schutzausrüstungen 
im Hinblick auf Unbedenklichkeit, Komfort, Strapazierfähigkeit und Schutz 
befolgt werden.

Dieses Produkt wurde entworfen zum Schutz gegen:
EN 388:2016+A1:2018: mechanische Risiken 
EN 407:2020: Thermische Risiken 
EN ISO 21420:2020+A1:2024: Allgemeine Anforderungen
EN 12477:2001/A1:2005 Schutzhandschuhe für Schweißer vom Typ A

EN 388:2016+A1:2018 Mechanische Risiken, wie in diesem Piktogramm 
angezeigt, gefolgt von den Leistungsstufen:
EN 388

4244B

Abriebfestigkeit (4 Stufen)
Schnittfestigkeit (5 Stufen)
Weiterreißkraft (4 Stufen)
Durchstichfestigkeit (4 Stufen)
Schnittfestigkeit nach EN ISO 13997 (6 Stufen A bis F)

4
2
4
4
B

Die auf der Handfläche des Handschuhs geltenden Leistungsstufen 
bezüglich Schnittfestigkeit, Weiterreißkraft und Durchstichfestigkeit. Die 
Leistungsstufe bezüglich Abriebfestigkeit gilt für die Handfläche und den 
Rücken des Handschuhs. 

EN 407:2020, thermische Risiken (Hitze und/oder Feuer), wie in dieses 
Piktogramm angegeben, gefolgt von den Leistungsstufen:

43324X

EN 407
Brennverhalten (4 Stufen)
Kontaktwärme (4 Stufen)
Konvektive Wärme (4 Stufen)
Strahlungswärme (4 Stufen)
Kleine Spritzer geschmolzenen Metalls (4 Stufen)
Große Spritzer geschmolzenen Metalls (4 Stufen)

4
3
3
2
4
X

Eine hohe Stufe deutet auf einen guten Schutz hin (0: Stufe 1/A nicht 
erreicht, X: Test nicht durchgeführt)

Die EU-Erklärung zur Produktkonformität ist auf folgender Website 
zugänglich: www.rostaing.com

Verfügbare Größen: 8 bis 11
Fingerfertigkeit: 4
Reinigung: Die Leistungsstufen sind für die Handschuhe nur in 
neuem Zustand garantiert (weder nach dem Waschen noch nach der 
Neubearbeitung).
Aufbewahrung: Bewahren Sie die Handschuhe in ihrer Originalverpackung 
an einem abgedunkelten und trockenen Ort auf. Werden die Handschuhe 
ausgepackt, eine Kopie dieses Datenblattes der neuen, kleineren 
Verpackung beilegen. Wenn sie unter geeigneten Bedingungen gelagert 
werden (Feuchtigkeit, Temperatur, Sauberkeit, Belüftung, Beleuchtung), 
können die Konzeptionsleistungen durch Alterung nicht erheblich 
beeinträchtigt werden.

WARNHINWEIS: Nicht in diesem Datenblatt angeführte Risiken sind 
nicht gedeckt. 
Zurzeit gibt es kein genormtes Prüfverfahren für die Durchlässigkeit von 
UV-Strahlen für Handschuhmaterialien, die Schweißerschutzhandschuhe 
werden jedoch so hergestellt, dass sie normalerweise keine UV-Strahlung 
durchlassen.
Schweißerschutzhandschuhe vom Typ A, die weder für 
Lichtbogenschweißen noch für spezielle Schweißverfahren vorgesehen 
sind.
Die Schutzhandschuhe vom Typ B werden für Arbeiten empfohlen, die 
hohe Fingerfertigkeit erfordern wie beispielsweise das WIG-Schweißen. 
Die Handschuhe vom Typ A werden für die anderen Schweißverfahren 
empfohlen.
Vom Tragen der Handschuhe wird abgeraten, wenn die Gefahr besteht, 
von beweglichen Maschinenteilen erfasst zu werden. Bezüglich der 
Handschuhe, die aus mindestens zwei Schichten bestehen, spiegelt 
die Gesamtklassifikation nicht zwangsläufig die Leistung der äußersten 
Schicht wider und die Leistungsstufen gelten ausschließlich für den 
gesamten Handschuh mit allen Schichten. 
Diese Handschuhe enthalten keine bekannten Stoffe, die bei empfindlichen 
Personen Allergien auslösen könnten. 

Weitere Informationen erhalten Sie beim Hersteller. 

Datenblatt Nr. R167 Index 0425 Code 5374

IT

RIFERIMENTO MODELLO: ULTRASOUD
D P I di CATEGORIA III

Il presente tipo di guanti è stato sottoposto ad esame UE di tipo (modulo B) 
da CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lione cedex 07. Organismo notificato N. 
0075. L’organismo incaricato del controllo della produzione conformemente 
al modulo D del regolamento è AFNOR Certificazione N°0333, 11 rue 
Francis de Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93. 

La marcatura  apposta sul guanto indica che questo soddisfa i requisiti 
essenziali di salute e di sicurezza del Regolamento Europeo 2016/425 
in materia di dispositivi di protezione individuale in termini di innocuità, 
comfort, solidità e protezione.

Questo prodotto è stato progettato per offrire una protezione contro:
EN 388:2016+A1:2018: rischi meccanici 
EN 407:2020: rischi termici  
EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Requisiti generali
EN 12477:2001/A1:2005 Guanti di protezione per saldatori tipo A

EN 388:2016+A1:2018 come indicato da questo pittogramma rischi 
meccanici seguito dai livelli di prestazione:
EN 388

4244B

Resistenza all’abrasione (4 livelli)
Resistenza al taglio per tranciatura (5 livelli)
Resistenza alla lacerazione (4 livelli)
Resistenza alla perforazione (4 livelli)
Resistenza al taglio secondo ISO 13997 (6 livelli da A a F)

4
2
4
4
B

Livelli di taglio, lacerazione e perforazione validi sul palmo del guanto. 
Livello di abrasione valido sul palmo e sul dorso dei guanti. 

EN 407:2020 come indica questo pittogramma rischi termici (calore e/o 
fuoco) seguito dai livelli di resistenza:

43324X

EN 407
Comportamento al fuoco (4 livelli)
Calore da contatto (4 livelli)
Calore convettivo (4 livelli)
Calore radiante (4 livelli)
Piccoli schizzi di metalli fuso (4 livelli)
Grossi schizzi di metalli fuso (4 livelli)

4
3
3
2
4
X

Un livello elevato indica una buona protezione (0: livello 1/A non raggiunto, 
X: prova non effettuata)

La dichiarazione UE di conformità del prodotto è accessibile dal sito 
internet: www.rostaing.com

Taglie disponibili: da 8 a 11
Destrezza: 4
Pulizia: I livelli di prestazione sono garantiti solo sul guanto nuovo (né 
lavato, né rigenerato).
Stoccaggio: Conservare i guanti nella loro confezione d’origine, al 
riparo da luce e umidità. In caso di apertura, allegare una copia del 
presente foglietto all’unità più piccola di confezionamento. Le prestazioni 
previste alla progettazione non sono alterate in maniera significativa 
dall’invecchiamento quando il guanto è stoccato in condizioni appropriate 
(umidità, temperatura, pulizia, ventilazione, illuminazione).

AVVERTENZA: i rischi non menzionati nelle presenti istruzioni non 
sono coperti. 
Attualmente non esiste un metodo di prova standard per rilevare la 
penetrazione degli U.V. attraverso i materiali utilizzati nei guanti. Tuttavia, 
i metodi attuali di progettazione dei guanti di protezione per saldatori 
normalmente non permettono la penetrazione degli U.V.
Guanto per saldatori di tipo A non destinato alla saldatura ad arco o ai 
processi di saldatura speciali.
I guanti di tipo B sono raccomandati in caso fosse necessaria un’elevata 
destrezza, come per la saldatura TIG. 
I guanti di tipo A sono raccomandati per gli altri processi di saldatura.
È sconsigliabile indossare i guanti se sussiste il rischio di impigliamento 
nelle parti in movimento di una macchina. Per i guanti con due o più strati, 
la classificazione globale non riflette necessariamente le prestazioni dello 
strato più esterno e i livelli di prestazione si applicano solo all’intero guanto 
che comprende tutti gli strati. 
I presenti guanti non contengono sostanze suscettibili di provocare allergie 
alle persone sensibili. 
Per ulteriori informazioni rivolgersi al produttore. 

Nota n° R167 indice 0425 codice 5374

ES

MODELO REFERENCIA: ULTRASOUD
E P I de CATEGORÍA III

Este tipo de guante se ha sometido a un examen UE de tipo (módulo B) 
por CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Organismo notificado 
N.° 0075. El organismo a cargo del seguimiento de producción según el 
módulo D del reglamento es AFNOR Certificación N.° 0333 - 11 rue Francis 
de Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93. 

El marcado  que aparece en el guante significa que cumple las 

exigencias esenciales de salud y seguridad del Reglamento Europeo 
2016/425 relativo a los Equipos de Protección Individual en términos de 
inocuidad, confort, solidez y protección.

Este producto se ha diseñado para ofrecer una protección contra:
EN 388:2016+A1:2018: riesgos mecánicos 
EN 407:2020: riesgos térmicos 
EN ISO 21420: 2020+A1: 2024: Exigencias generales
EN 12477:2001/A1:2005 Guantes de protección tipo A para soldadores

EN 388:2016+A1:2018 como lo indica este pictograma de riesgos 
mecánicos seguido de los niveles de resultado:
EN 388

4244B

Resistencia a la abrasión (4 niveles)
Resistencia al corte por troceado (5 niveles)
Resistencia al desgarro (4 niveles)
Resistencia a la perforación (4 niveles)
Resistencia al corte según ISO 13997 (6 niveles de A a F)

4
2
4
4
B

Niveles de corte, desgarro y perforación válidos en la palma del guante. 
Nivel en la abrasión válido en la palma y el dorso del guante. 

EN 407:2020 como lo indica este pictograma de riesgos térmicos (calor y / 
o el fuego) seguido de los niveles de resultado:

43324X

EN 407
Comportamiento al fuego (4 niveles)
Calor de contacto (4 niveles)
Calor de convección (4 niveles)
Calor radiante (4 niveles)
Proyecciones pequeñas de metal fundido (4 niveles)
Proyecciones grandes de metal fundido (4 niveles)

4
3
3
2
4
X

Un nivel elevado indica una buena protección (0: nivel 1/A no alcanzado, 
X: prueba no efectuada)

La declaración UE de conformidad del producto es accesible a través del 
sitio web: www.rostaing.com

Tallas disponibles: 8 a 11
Destreza: 4
Limpieza: Los niveles de rendimiento solo se garantizan en los guantes en 
estado nuevo (ni lavado, ni regenerado).
Almacenamiento: Guardar los guantes en su embalaje de origen al abrigo 
de la luz y de la humedad. En caso de que se hubieran desembalado, 
adjuntar una copia de esta nota al nuevo embalaje más pequeño. Las 
prestaciones de diseño no pueden verse afectadas de manera significativa 
por el envejecimiento cuando se almacenan en condiciones adecuadas 
(humedad, temperatura, limpieza, ventilación, iluminación).

ADVERTENCIA: los riesgos que no se mencionan en este folleto no 
están cubiertos. 

Actualmente no existe ningún método de prueba normalizada para 
detectar la penetración de los rayos U.V. a través de los materiales 
utilizados en los guantes, pero los métodos actuales de diseño de guantes 
de protección para soldadores, normalmente no permiten la penetración 
de los rayos U.V.
Guante para soldadores de tipo A no destinados a la soldadura por arco ni 
a los procesos de soldaduras especiales.
Los guantes de tipo B se recomiendan cuando es necesaria una gran 
destreza, como en la soldadura TIG. 
Los guantes de tipo A se recomiendan para los otros procesos de 
soldadura.
Se desaconseja llevar los guantes cuando existe un riesgo de quedar 
atrapado por las piezas de la máquina en movimiento. En lo que concierne 
los guantes constituidos por lo menos de dos capas, la clasificación 
global no refleja obligatoriamente el resultado de la capa más externa y 
los niveles de resultado solo se aplican al guante entero, sin distinción 
de capas. 
Estos guantes no contienen sustancias conocidas que pudiesen provocar 
alergias a las personas sensibles. 
Para información adicional dirigirse al fabricante. 

Folleto n.º R167 índice 0425 código 5374

PT

MODELO DE REFERÊNCIA: ULTRASOUD
E P I de CATEGORIA III

Este tipo de luva foi objeto de um exame UE de Tipo (módulo B) pela CTC 
4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Organismo notificado N.° 0075. 
O organismo responsável pelo acompanhamento da produção de acordo 
com o módulo D do regulamento é a AFNOR Certificação N.º 0333 - 11, 
rue Francis de Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93. 

A marca  aposta nesta luva indica o cumprimento dos requisitos 
essenciais de saúde e segurança do regulamento europeu 2016/425 
relativo aos equipamentos de proteção individual em termos de segurança, 
conforto, resistência e proteção.

Este produto foi concebido para oferecer uma proteção contra:
EN 388:2016+A1:2018: riscos mecânicos 
EN 407:2020: riscos térmicos 
EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Exigências gerais
EN 12477:2001/A1:2005 Luvas de proteção para soldador tipo A

EN 388:2016+A1:2018 como o indica este pictograma riscos mecânicos 
acompanhado dos níveis de desempenho:

EN 388

4244B

Resistência à abrasão (4 níveis)
Resistência ao corte por incisão (5 níveis)
Resistência ao rasgo (4 níveis)
Resistência à perfuração (4 níveis)
Resistência ao corte conforme ISO 13997 (6 níveis A a F)

4
2
4
4
B

Níveis corte, rasgo e perfuração válidos na palma da mão. Nível à abrasão 
válido na palma e nas costas da luva. 

EN 407:2020 como o indica este pictograma riscos térmicos (calor e/ou 
fogo) acompanhado dos níveis de desempenho:

43324X

EN 407
Reação ao fogo (4 níveis)
Calor de contacto (4 níveis)
Calor por convecção (4 níveis)
Calor radiante (4 níveis)
Pequenas projeções de metal fundido (4 níveis)
Grandes projeções de metal fundido (4 níveis)

4
3
3
2
4
X

Um nível elevado indica uma boa proteção (0: nível 1/A não alcançado, 
X: ensaio não efetuado)

A declaração de conformidade UE do produto é acessível através do sítio 
internet: www.rostaing.com

Tamanhos disponíveis: 8 a 11
Destreza: 4
Limpeza: Os níveis de desempenho só são garantidos em luvas no estado 
novo (nem lavado, nem regenerado).
Armazenamento: Manter as luvas na sua embalagem de origem ao abrigo 
da luz e da humidade. Em caso de desembalagem, anexar uma cópia 
deste folheto à nova embalagem mais pequena. Os desempenhos de 
conceção não podem ser significativamente afetados pelo envelhecimento 
quando armazenadas em condições adequadas (humidade, temperatura, 
limpeza, ventilação, iluminação).

ADVERTÊNCIA: os riscos não mencionados neste folheto não são 
cobertos. 
Não existe atualmente nenhum método de ensaio normalizado para 
detetar a penetração dos raios U.V. através dos materiais usados nas 
luvas, mas os métodos atuais de conceção das luvas de proteção para 
soldadores não permitem normalmente a penetração dos raios U.V.
Luva para soldadores do tipo A não destinados à soldadura por arco nem 
a procedimentos de soldadura especiais.
As luvas de tipo B são recomendadas quando uma grande destreza é 
necessária, como para a soldadura TIG. 
As luvas de tipo A são recomendadas para os outros procedimentos de 
soldadura.
O uso das luvas é desaconselhado quando existe um risco de colhimento 
por peças de máquina em movimento. No que se refere às luvas 

constituídas por pelo menos duas camadas, a classificação global não 
reflete necessariamente o desempenho da camada mais externa e os 
níveis de desempenho só se aplicam à luva no geral, incluindo todas as 
camadas. 
Estas luvas não contêm substâncias conhecidas que podem provocar 
alergias a pessoas sensíveis. 
Para qualquer informação adicional, contactar o fabricante. 

Manual n.º R167 índice 0425 código 5374

NL

REFERENTIEMODEL: ULTRASOUD
PBM van CATEGORIE III

Dit type handschoen werd onderworpen aan een EU-typeonderzoek 
(module B) door CTC-4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. 
Aangemelde instantie nr. 0075. De instantie die verantwoordelijk is voor 
de productieopvolging volgens module D van de richtlijn is AFNOR, 
certificering nr. 0333, 11 rue Francis de Pressensé 93571 LA PLAINE 
SAINT-DENIS CEDEX 93. 

De markering  op deze handschoen betekent dat deze voldoet aan 
de essentiële gezondheids- en veiligheidseisen van de EU-verordening 
2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen op het gebied 
van veiligheid, comfort, sterkte en bescherming.

Dit product is ontworpen om bescherming te bieden tegen:
EN 388:2016+A1:2018: mechanische gevaren 
EN 407:2020: thermische gevaren 
EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Algemene vereisten
EN 12477:2001/A1:2005 Veiligheidshandschoenen voor lassers, type A

EN 388:2016+A1:2018 zoals aangegeven door dit pictogram voor 
mechanische gevaren gevolgd door de prestatieniveaus:

EN 388

4244B

Slijtvastheid (4 niveaus)
Snijvastheid (5 niveaus)
Scheurvastheid (4 niveaus)
Prikweerstand (4 niveaus)
Snijweerstand in overeenstemming met ISO 13997  
(6 niveaus, A t.e.m. F)

4
2
4
4
B

De toepasselijke niveaus voor snijvastheid, scheurvastheid en 
prikweerstand bevinden zich op de handpalm. Het toepasselijke 
niveau voor slijtvastheid bevindt zich op de handpalm en de rug van de 
handschoen. 

EN 407:2020 zoals aangegeven door dit pictogram voor thermische 
gevaren (warmte en/of vuur) gevolgd door de prestatieniveaus:

43324X

EN 407
Brandgedrag (4 niveaus)
Contacthitte (4 niveaus)
Convectiehitte (4 niveaus)
Stralingshitte (4 niveaus)
Kleine spatten gesmolten metaal (4 niveaus)
Grote spatten gesmolten metaal (4 niveaus)

4
3
3
2
4
X

Een hoog niveau duidt op een goede bescherming (0: niveau 1/A niet 
bereikt, X: test niet uitgevoerd)

De EU-conformiteitsverklaring van het product vindt u op de website: www.
rostaing.com

Beschikbare maten: 8 tot 11
Vingergevoeligheid: 4
Reiniging: De prestatieniveaus worden alleen gegarandeerd op de 
handschoen in nieuwstaat (niet gewassen of geregenereerd).
Opslag: Bewaar handschoenen in de originele verpakking, beschermd 
tegen licht en vocht. Indien de verpakking wordt verwijderd, voegt u 
een kopie toe van deze voorlichtingsbrochure bij de nieuwe kleinere 
verpakking. Indien de handschoenen in geschikte omstandigheden 
worden opgeslagen, heeft het verouderingsproces slechts een beperkte 
invloed op de oorspronkelijke prestaties (vochtigheid, temperatuur, 
reinheid, ventilatie, verlichting).

OPGELET: de risico’s die niet in deze brochure worden genoemd, zijn 
niet gedekt. 
Er bestaat momenteel geen standaardtestmethode voor het detecteren 
van uv-penetratie door handschoenmaterialen, maar de huidige methoden 
voor het ontwerpen van beschermende handschoenen voor lassers laten 
normaal gesproken geen uv-stralen door.
Type A-handschoen, niet bestemd voor booglassen of speciale 
lasprocedures.
Type B-handschoenen zijn aanbevolen wanneer grote vingergevoeligheid 
vereist is, zoals bij TIG-lassen. 
Type A-handschoenen zijn aanbevolen voor andere lasprocessen.
Het dragen van handschoenen wordt afgeraden als het risico bestaat 
dat de handschoen hapert aan bewegende machineonderdelen. Voor 
handschoenen met twee of meer lagen weerspiegelt de algemene 
classificatie niet noodzakelijkerwijs de prestaties van de buitenste laag en 
zijn de prestatieniveaus alleen van toepassing op de hele handschoen, 
dus op alle lagen. 
Deze handschoenen bevatten geen enkele bekende stof die allergieën kan 
veroorzaken bij gevoelige personen. 
Neem voor meer informatie contact op met de fabrikant. 

Handleiding nr. R167 index 0425 - code 5374

SV

REFERENSMODELL: ULTRASOUD
Personlig skyddsutrustning av kategori III

Denna typ av handske har genomgått CE-typkontroll (modul B) av CTC 
4, rue H. Frenkel FR-69367 Lyon cedex 07. Anmält organ nr 0075. Organ 
som är ansvarigt för att följa produktionen i enlighet med modul D i 
förordningen är AFNOR, intyg nr 0333, 11 rue Francis de Pressensé, FR-
93571 La Plaine Saint-Denis Cedex 93. 

Den -märkning som sitter på denna handske betyder att de 
grundläggande hälso- och säkerhetskraven i Europaparlamentets och 
rådets förordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning har 
respekterats med avseende på säkerhet, komfort, hållfasthet och skydd.

Denna produkt har utformats för att erbjuda skydd mot:
SS-EN 388:2016+A1:2018: mekaniska risker 
SS-EN 407:2020: termiska risker 
SS-EN ISO 21420:2020/A1:2024: Allmänna krav
SS-EN 12477/A1:2005 Skyddshandskar för svetsare, typ A

SS-EN 388:2016+A1:2018 som anges med denna symbol, mekaniska 
risker följt av prestandanivå:
SS-EN 388

4244B

Nötningsmotstånd (fyra nivåer)
Skärmotstånd (fem nivåer)
Rivmotstånd (fyra nivåer)
Punkteringsmotstånd (fyra nivåer)
Skärmotstånd enligt SS-EN ISO 13997 (sex nivåer, A-F)

4
2
4
4
B

Nivåerna för skärhållfasthet, rivhållfasthet och punkteringstålighet gäller för 
handskens handflata. Nivån för nötningshållfasthet gäller för handskens 
handflata och rygg. 

SS-EN 407 som anges med denna symbol, termiska risker (hetta och/eller 
brand) följt av prestandanivå:

43324X

SS-EN 407
Motstånd mot antändning (fyra nivåer)
Motstånd mot kontaktvärme (fyra nivåer)
Motstånd mot konvektionsvärme (fyra nivåer)
Motstånd mot strålningsvärme (fyra nivåer)
Motstånd mot små stänk av smält metall (fyra nivåer)
Motstånd mot stora stänk av smält metall (fyra nivåer)

4
3
3
2
4
X

En hög nivå anger gott skydd (0: nivå 1/A inte uppnådd, X: provning inte 
gjord)

EU-försäkran om överensstämmelse för produkten kan erhållas via 
webbplatsen: www.rostaing.com

Storlekar som finns: 8-11
Smidighet: 4
Rengöring: Prestandanivåerna garanteras endast för handskar i nyskick 
(inte tvättade, inte regenererade).
Förvaring: Förvara handskarna i originalemballage, skyddade från ljus 
och fukt. Bifoga en kopia av denna bruksanvisning till den nya och mindre 
förpackningen om produkterna omförpackas. Konstruktionsegenskaperna 
kan inte i betydande grad påverkas av åldrande om handskarna förvaras 
under lämpliga förhållanden (luftfuktighet, temperatur, renlighet, luftväxling, 
belysning).

VIKTIG ANMÄRKNING: risker som inte nämns i denna bruksanvisning 
omfattas inte. 
Det finns för närvarande ingen standardiserad provningsmetod för att 
detektera UV-strålars genomträngning av de material som används i 
handskarna, men de metoder som för närvarande används för att utforma 
skyddshandskar för svetsare tillåter i normala fall inte att UV-strålar tränger 
igenom.
Handskar för svetsare typ A är inte avsedda för bågsvetsning eller 
specialsvetsmetoder.
Handskar av typ B rekommenderas när hög smidighet krävs, som för TIG-
svetsning. 
Handskar av typ A rekommenderas för övriga svetsarbeten.
Vi avråder från att bära handskar om det föreligger risk att de fastnar i 
rörliga maskindelar. Beträffande handskar som består av minst två skikt 
avspeglar den övergripande klassningen inte nödvändigtvis prestanda för 
det yttersta skiktet och prestandanivåerna gäller endast för hela handsken, 
inbegripet samtliga skikt. 
Dessa handskar innehåller inte ämnen som såvitt känt kan orsaka 
allergiska reaktioner hos känsliga personer. 
Vänd er till tillverkaren om ni har några ytterligare frågor. 

Bruksanvisning nr R167 index 0425 kod 5374

FI

MALLIVIITE: ULTRASOUD
HENKILÖSUOJAVARUSTE ( EPI) KATEGORIA III

Tämä käsinetyyppi on EU-tyyppitestattu (B-moduuli), testin suoritti 
CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Ilmoitettu laitos Nro 0075. 
Direktiivin moduulin D mukaisesta tuotannon seurannasta vastuussa oleva 
organisaatio on AFNOR Certification N°033311, rue Francis de Pressensé 
93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX. 

Käsineelle asennettu -tarkoittaa, että käsine täyttää henkilönsuojaimia 
koskevan eurooppalaisen asetuksen 2016/425 olennaiset terveys- 
ja turvallisuusvaatimukset turvallisuuden, mukavuuden, lujuuden ja 
suojauksen osalta.

Tämä tuote on suunniteltu tarjoamaan suojausta seuraavia riskejä vastaan:
EN 388:2016+A1:2018 : Mekaaniset riskit 
EN 407:2020: lämpöriskit  
EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Yleiset vaatimukset
EN 12477:2001/A1:2005 Suojakäsineet hitsaajille, tyyppi A

EN 388:2016+A1:2018 kuten mekaaninen riskikuvake ilmaisee, 
mekaaniset suojaustasot ovat:
EN 388

4244B

Hankautumiskestävyys (4 tasoa)
Viillonkestävyys (5 tasoa)
Repäisylujuus (4 tasoa)
Puhkaisunkestävyys (4 tasoa)
Viiltosuojaus normin ISO 13997 mukaan (6 tasoa A - F)

4
2
4
4
B

Viilto-, repäisy- ja puhkaisusuojaus koskevat käsineen kämmenosaa. 
Hankaussuojaustaso koskee käsineen kämmentä ja rystypuolta. 

EN 407:2020 kuten lämpösuojakuvake ilmaisee kuvake (lämpö ja/tai 
avotuli) suojaustason kanssa:

43324X

EN 407
Käyttäytyminen tulessa (4 tasoa)
Kontaktilämpö (4 tasoa)
Konvektiolämpö (4 tasoa)
Säteilylämpö (4 tasoa)
Pienet sulametalliroiskeet (4 tasoa)
Suuret sulametalliroiskeet (4 tasoa)

4
3
3
2
4
X

Korkea taso ilmaisee hyvää suojausta (0: taso 1/A ei saavutettu, X: testiä 
ei tehty)

EU-vastaavuusvakuutus on nähtävissä Internet-sivustolla: www.rostaing.com

Saatavilla olevat koot: 8 - 11
Näppäryys: 4
Puhdistus: Suojatasoja ei taata, ellei käsineen kunto vastaa uutta (ei pesty, 
ei palautettu).
Säilytys: Säilytä käsineitä alkuperäispakkauksessa suojassa valolta 
ja kosteudelta. Jos pakkaus avataan, liitä tämän ohjeen kopio uuteen 
pienempään pakkaukseen. Suunniteltu teho ei voi kärsiä huomattavasti 
vanhenemisen takia, jos käsineet varastoidaan asianmukaisissa 
olosuhteissa (kosteus, lämpötila, puhtaus, ilmanvaihto, valaistus).

HUOMIO: Muita kuin tässä ohjeessa mainittuja riskejä ei huomioida. 
Tällä hetkellä käytettävissä ei ole normalisoitua koemenetelmää 
määrittämään UV-säteilyn tunkeutumista käsineissä käytetyn materiaalin 

läpi, mutta hitsaajien suojakäsineiden nykyiset suunnittelumenetelmät 
estävät normaalisti UV-säteilyn tunkeutumisen.
Tyypin A hitsauskäsineitä ei ole tarkoitettu kaarihitsaukseen  eikä 
erikoishitsausmenetelmiin.
B-tyypin käsineitä suositellaan, jos työssä tarvitaan hyvää 
sorminäppäryyttä, kuten TIG-hitsauksessa. 
A-tyypin käsineitä suositellaan kaikkiin muihin hitsausprosesseihin.
Käsineiden käyttöä ei suositella, kun on olemassa vaara, että ne 
tarttuvat liikkuviin osiin. Jos kyseessä on vähintään kahdesta kerroksesta 
koostuva käsine, yleinen luokitus ei välttämättä vastaa ulointa kerrosta ja 
suojaustasot koskevat vain koko käsinettä ja sen kaikkia kerroksia. 
Näiden käsineiden ei tunneta sisältävän herkille henkilöille allergiaa 
aiheuttavia aineita. 
Käänny valmistajan puoleen saadaksesi lisätietoja. 

Käyttöohje nro R167 indeksi 0425 koodi 5374

DA

MODELNAVN: ULTRASOUD
PV af KATEGORI III

Denne handsketype er testet iht. CE-typeprøve (modul B) udført af CTC 
4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Godkendt testorgan Nr. 0075. Det 
organ, der har ansvaret for opfølgning af produktionen i henhold til modul D 
i direktivets er AFNOR Certification Nr. 0333- 11 , rue Francis de Pressensé 
93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93. 

Mærkningen  på denne handske angiver overholdelse af de centrale 
sundheds- og sikkerhedskrav i EU-forordning 2016/425/ om personligt 
værneudstyr hvad angår giftbeskyttelse, komfort og soliditet.

Dette produkt er udviklet til at yde beskyttelse mod:
EN 388:2016+A1:2018 : mekaniske risici 
EN 407:2020: Termiske risici  
EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Generelle krav
EN 12477:2001/A1:2005 Beskyttelseshandsker til svejsning type A

EN 388:2016+A1:2018 som dette piktogram viser, mekanisk risiko 
efterfulgt af præstationsniveauer:
EN 388

4244B

Slidstyrke (4 niveauer)
Skærefasthed ved snit - (5 niveauer)
Rivstyrke (4 niveauer)
Punkteringsstyrke (4 niveauer)
Skærefasthed iht. ISO 13997 (6 niveauer A til F)

4
2
4
4
B

Niveauerne skærefasthed, rivstyrke og punkteringsstyrke er gældende for 
handskens håndflade. Niveau for slidstyrke i handskens håndflade og på 
håndryg. 

EN 407:2020 som dette piktogram viser, termiske risici (varme og/eller ild) 
efterfulgt af præstationsniveauerne:

43324X

EN 407
Opførsel ved ild (4 niveauer)
Kontaktvarme (4 niveauer)
Konvektionsvarme (4 niveauer)
Strålevarme (4 niveauer)
Udslyngning af små smeltede metaldele (4 niveauer)
Udslyngning af små større metaldele (4 niveauer)

4
3
3
2
4
X

Et højt niveau er udtryk for god beskyttelse (0: niveau 1/A ikke opnået, X: 
prøvning ikke udført)

Produktets EU overensstemmelseserklæring kan hentes på websiden: 
www.rostaing.com

Tilgængelige størrelser: 8 til 11
Fingerfølsomhed: 4
Rengøring: Præstationsniveauerne garanteres kun for handsker i ny stand 
(ingen vask eller regenerering).
Opbevaring: Opbevar handskerne i den oprindelige emballage beskyttet 
mod lys og fugt. Hvis pakken deles, skal en kopi af denne vejledning 
vedlægges hver enkelt mindre pakke. Handskernes indbyggede 
egenskaber bliver ikke påvirket i væsentlig grad af ældning, når de 
opbevares under de rette forhold (luftfugtighed, temperatur, renholdelse, 
ventilation, lys).

ADVARSEL: Risici, der ikke er nævnt i denne vejledning, er ikke 
dækket. 
Der findes i øjeblikket ikke nogen standardiseret prøvningsmetode for at 
identificer gennemtrængning af UV gennem materialerne, der anvendes 
til handsker, men de metoder, der i dag anvendes ved udvikling af 
svejsehandsker tillader normalt ikke gennemtrængning af UV-stråler.
Svejsehandsker af type A, som ikke er bestemt for buesvejsning eller 
specialsvejseprocesser.
Type B handsker anbefales, når der er behov for en høj grad af 
fingersmidighed, som for eksempel ved TIG-svejsning. 
Type A handsker anbefales til andre svejseprocesser.
Det frarådes at bruge handskerne, hvis der er risiko for, at bevægelige 
maskindele kan gribe fat i dem. Hvad angår handsker, som har mindst 
to lag, er den overordnede klassifikation ikke nødvendigvis et udtryk for 
det yderste lags præstation, og præstationsniveauerne gælder kun for 
handsken som helhed, med alle dens lag. 
Disse handsker indeholder ikke stoffer, der vides at fremkalde allergier hos 
personer med stor følsomhed. 
Yderligere oplysninger kan hentes hos producenten. 

Vejledning nr. R167 vejledning 0425 Kode 5374

NO

REFERANSEMODELL : ULTRASOUD
PERSONLIG VERNEUTSTYR AV KATEGORI III

Denne typen hanske har gjennomgått en EU-typeundersøkelse (modul B) 
utført av CTC, 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Teknisk kontrollorgan 
nr. 0075. Organet som har i oppgave å følge opp produksjonen iht. 
forordningens modul D, er AFNOR, sertifisering nr. 0333, 11 rue Francis 
de Pressensé, 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93, Frankrike. 

Merkingen  på denne hansken betyr etterlevelse av hovedkravene i 
europeisk forordning 2016/425 om personlig verneutstyr når det gjelder 
uskadelighet, komfort, hendighet, soliditet og beskyttelse.

Dette produktet er utformet for å beskytte mot:
EN 388:2016+A1:2018: mekaniske risikoer 
EN 407:2020: varmerisikoer  
EN ISO 21420:2020+A1:2024: Generelle krav
EN 12477:2001/A1:2005 Vernehansker for sveisere type A

EN 388:2016+A1:2018 som angitt av dette piktogrammet om mekaniske 
risikoer etterfulgt av ytelsesnivåene:
EN 388

4244B

Motstand mot slitasje (4 nivåer)
Motstand mot skjæring i skiver (5 nivåer)
Motstand mot opprivning (4 nivåer)
Motstand mot perforering (4 nivåer)
Motstand mot kutting iht. ISO 13997 (6 nivåer, fra A til F)

4
2
4
4
B

Gyldige nivåer av kutting, opprivning og perforering på hanskens håndflate. 
Gyldig slitasjenivå på hanskens håndflate og rygg. 

EN 407:2020 som angitt av dette piktogrammet om varmerisikoer (varme 
og/eller ild) etterfulgt av ytelsesnivåene:

43324X

EN 407
Oppførsel i ild (4 nivåer)
Kontaktvarme (4 nivåer)
Konvektiv varme (4 nivåer)
Strålingsvarme (4 nivåer)
Små projeksjoner av smeltet metall (4 nivåer)
Store projeksjoner av smeltet metall (4 nivåer)

4
3
3
2
4
X

Et høyt nivå betyr god beskyttelse (0: nivå 1/A ikke oppnådd, X: ikke-utført 
prøve)

Produktets EU-samsvarserklæring er tilgjengelig via nettstedet: www.
rostaing.com

Tilgjengelige størrelser: 8 til 11
Hendighet: 4

Siège social et service consommateurs / Head office and 
consumer services / Gesellschaftssitz und Kundendienst / 

Hoofdkantoor en consumentenservice / Sede sociale e servizio 
consumatori / Sede social y servicio a clientes / Sede social e 

serviço ao consumidor :

17 avenue Charles de Gaulle
01800 VILLIEU - FRANCE

Tél : +33(0)474460710

Email : sav@rostaing.fr

www.rostaing.com

ULTRASOUD

EN 388

4244B 43324X

EN 407
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Rengjøring: Ytelsesnivåene er kun garantert når hanskene er nye (verken 
vasket eller gjenopprettet).
Lagring: Hanskene skal lagres i opprinnelig emballasje på avstand fra 
lys og fuktighet. Hvis hanskene pakkes ut, legg en kopi av denne notisen 
ved den nye, mindre emballasjen. Hanskenes tiltenkte ytelser vil ikke 
reduseres vesentlig av aldring hvis de oppbevares under riktig forhold 
(fuktighet, temperatur, rengjøring, ventilasjon, lys).

ADVARSEL: Risikoer som ikke er angitt i denne notisen, dekkes ikke. 
Det finnes foreløpig ingen normalisert prøvemetode for å detektere UV-
strålenes inntrenging i materialene som brukes i hanskene, men de 
nåværende metodene for utforming av vernehansker for sveisere muliggjør 
normalt ikke inntrenging av UV-stråler.
Hansker av type A for sveisere – ikke egnet for buesveising eller spesielle 
sveiseprosesser.
Hansker av type B anbefales der det trengs stor behendighet, som ved 
TIG-sveising. 
Hansker av type A anbefales for de andre sveiseprosedyrene.
Det frarådes å bruke hansker hvis det foreligger en fare for å bli hektet 
med av mobile maskindeler. Den globale klassifiseringen av hansker med 
minst to lag gjenspeiler ikke nødvendigvis ytelsene til det ytterste laget, og 
ytelsesnivåene gjelder bare hele hansken, alle lag medregnet. 
Disse hanskene inneholder ikke kjente stoffer som kan forårsake allergier 
på personer med allergiske tendenser. 
For alle tilleggsopplysninger, vennligst ta kontakt med produsenten. 

Notis nr. R167, indeks 0425 kode 5374

CS

REFERENČNÍ MODEL: ULTRASOUD
OOP KATEGORIE III

Tento typ rukavice byl otestován typovým testem EU (modul B) CTC 4, 
ulice H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Subjekt znám pod N° 0075. Subjekt, 
který se stará o následující výrobu dle článku D směrnice, je AFNOR 
Certification N°0333, 11 rue Francis de Pressensé 93571 LA PLAINE 
SAINT-DENIS CEDEX 93. 

Označení  na rukavici znamená, že rukavice splňuje základní zdravotní 
a bezpečnostní požadavky evropského nařízení 2016/425 o osobních 
ochranných prostředcích z hlediska nezávadnosti, pohodlí, pevnosti a 
ochrany.

Tento produkt slouží jako ochrana proti:
EN 388:2016+A1:2018: mechanická rizika 
EN 407:2020: tepelná rizika 
EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Obecné požadavky

EN 12477:2001/A1:2005 Svářečské rukavice typu A

EN 388:2016+A1:2018 jak označuje tento obrázek mechanických rizik 
následován úrovněmi výkonu:
EN 388

4244B

Odolnost proti oděru (4 úrovně)
Odolnost proti prořezu (5 úrovní)
Odolnost proti roztrhnutí (4 úrovně)
Odolnost proti propíchnutí (4 úrovně)
Odolnost proti proříznutí podle ISO 13997 (6 úrovní A až F)

4
2
4
4
B

Úroveň odolnosti proti oděru, pořezání, roztžení a propíchnutí je platná 
na dlani rukavice. Úroveň ochrany proti odření je platná na dlani a hřbetu 
rukavice. 

EN 407:2020 jak je uvedeno na obrázku teplotní rizika (žár a/nebo oheň) 
a úrovně ochrany:

43324X

EN 407
Chování při kontaktu s ohněm (4 úrovně)
Kontaktní teplo (4 úrovně)
Sálavé teplo ( 4 úrovně)
Zářivé teplo (4 úrovně)
Malé projekce roztaveného kovu (4 úrovně)
Velké projekce roztaveného kovu (4 úrovně)

4
3
3
2
4
X

Vysoká úroveň značí dobrou ochranu (0: nedosažena úroveň 1/A, X: test 
nebyl vykonán)

Prohlášení EU o souladu výrobku s normou je k dispozici na internetu: 
www.rostaing.com

Dostupné velikosti: 8 až 11
Zručnost: 4
Čištění: Úrovně ochrany jsou garantovány v novém stavu (neplatí po omytí 
nebo opravě).
Skladování: Rukavice skladujte v původním obalu a chraňte je před 
sluncem a vlhkem. V případě ztráty původních vlastností přiložte kopii 
tohoto letáku s nejnovějším obalem. Výkonnost nemůže být při skladování 
za vhodných podmínek (vlhkost, teplota, čistota, větrání, osvětlení) 
významně ovlivněna stárnutím.

UPOZORNĚNÍ: ochrana proti rizikům, která nebyla zmíněna v této 
poznámce, není zaručena. 
V tuto chvíli neexistuje metoda optimalizovaného testování pro určení 
pronikání U.V. záření použitými materiály, ale aktuální metody koncepce 
ochranných rukavic pro svářeče běžně neumožňují proniknutí U.V. záření.
Svářečské rukavice typu A nejsou určeny pro obloukové sváření ani pro 
speciální svářečské techniky.
Rukavice typu B se doporučují, pokud je třeba zaručit vysokou obratnost, 
například při svařování elektrickým obloukem. 
Rukavice typu A se doporučují pro všechny ostatní metody svařování.

Nosit rukavice se nedoporučuje, pokud hrozí nebezpečí zachycení 
pohyblivými součástmi stroje. U rukavic s dvěma nebo více vrstvami 
nemusí celková klasifikace nutně odrážet výkon vnější vrstvy a úrovně 
výkonu se vztahují pouze na celou rukavici, včetně všech vrstev. 
Tato rukavice neobsahuje známé látky, které by u citlivých jedinců mohly 
vyvolat alergickou reakci. 
Pro všechny dostupné informace se obraťte na výrobce. 

Zpráva č. R167 index 0425 kód 5374

HU

REFERENCIA MODELL: ULTRAHANG
III. KATEGÓRIÁJÚ EVE

Ezen a kesztyűtípuson EU-típusvizsgálatot (B modul) hajtott végre a CTC 
4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. 0075. számú bejelentett szervezet 
Az irányelv D modulja szerint a gyártás figyelemmel kísérésével megbízott 
szervezett az AFNOR Certification N°0333, 11 rue Francis de Pressensé 
93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93. 

A kesztyűn elhelyezett  jelölés azt jelenti, hogy a kesztyű megfelel 
az egyéni védőfelszerelésekre vonatkozó 2016/425 európai rendelet 
lényeges egészségügyi és biztonsági követelményeinek biztonságosság, 
kényelem, tartósság és védelem szempontjából.

Ez a termék a következőkkel szembeni védelemre készült:
EN 388:2016+A1:2018 : mechanikai kockázatok 
EN 407:2020 : hőkockázat  
EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Általános követelmények
EN 12477:2001/A1:2005 „A” típusú védőkesztyű hegesztők számára

EN 388:2016+A1:2018 ahogyan a piktogram jelzi a mechanikai 
kockázatokat, majd utána a teljesítményszintek:

EN 388

4244B

Kopásállóság (4. szint)
Vágásállóság (5. szint)
Szakadásállóság (4. szint)
Átszúrással szembeni ellenállás (4. szint)
Vágásállóság az ISO 13997 szerint (6 szint A-tól F-ig)

4
2
4
4
B

A vágási, szakadási és átfúrási szintek a kesztyű tenyerére vonatkoznak. A 
kopási szint a kesztyű tenyerére és a kézfejre vonatkoznak. 

EN 407:2020 ahogyan a piktogram jelzi a hőkockázatokat (hő és/vagy tűz), 
majd utána a teljesítményszintek:

43324X

EN 407
Lánggal szembeni viselkedés (4 szint)
Kontakt hő (4 szint)
Konvektív hő (4 szint)
Sugárzó hő (4 szint)
Kifröccsenő kis olvadt fém (4 szint)
Kifröccsenő nagy olvadt fém (4 szint)

4
3
3
2
4
X

Magas szint jó védelmet jelent (0: 1/A szintet nem érte el, X: próbát nem 
végeztek)

A termék EU-megfelelőségi nyilatkozata elérhető a következő internetes 
honlapon: www.rostaing.com

Elérhető méretek: 8 - 11
Kézügyesség: 4
Tisztítás: A teljesítményszintek a tenyéren és a kesztyű új (nem mosott, 
nem felújított) állapotában garantáltak.
Tárolás: A kesztyűt eredeti csomagolásában, fénytől és nedvességtől 
védve kell tárolni. Átcsomagolás esetén ennek a leírásnak a másolatát 
helyezze a kisebb kiszerelésbe. A tervezett teljesítményeket az öregedés 
nem befolyásolja szignifikáns módon akkor, ha a kesztyűket megfelelő 
körülmények között tárolják (nedvesség, hőmérséklet, tisztaság, szellőzés, 
világítás).

FIGYELMEZTETÉS: az ebben a leírásban nem említett kockázatokkal 
szemben nem nyújt védelmet. 
Jelenleg nincs szabványos vizsgálati módszer a kesztyűknél használat 
anyagokon keresztüli UV-penetráció kimutatására, de a hegesztők 
számára tervezett védőkesztyűk jelenlegi tervezési módszere valószínűleg 
nem engedi át az UV-sugárzást.
A típusú kesztyű hegesztők számára, nem alkalmas ívhegesztéshez vagy 
különleges hegesztési eljárásokhoz.
A B típusú kesztyűk használata ajánlott akkor, amikor nagy kézügyességre 
van szükség, például TIG hegesztésnél. 
Az A típusú kesztyűk használata ajánlott a többi hegesztési eljáráshoz.
A kesztyű viselése nem ajánlott, ha mozgásban lévő gépalkatrészek 
behúzhatják. A két vagy több rétegből álló kesztyűk esetében az általános 
besorolás nem feltétlenül a legkülső réteg teljesítményét tükrözi és a 
teljesítményszintek csak a teljes kesztyűre vonatkoznak, minden réteget 
beleértve. 
Ezek a kesztyűk nem tartalmaznak olyan ismert anyagokat, amelyek 
allergiát okozhatnak az érzékeny személyeknek. 
Minden további információért forduljon a gyártóhoz. 

R167. számú útmutató, index: 0425, kód: 5374

PL

MODEL: ULTRASOUD
ŚOI KATEGORII III

Ten typ rękawicy był przedmiotem badania typu WE (moduł B) w instytucji 
CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Organ notyfikujący nr 0075. 
Organem odpowiedzialnym za przebieg produkcji, zgodnie z artykułem 
D rozporządzenia jest AFNOR Certyfikat Nr 0333, 11, rue Francis de 
Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93. 

Oznakowanie  umieszczone na niniejszej rękawicy oznacza, że spełnia 
ona zasadnicze wymogi w zakresie ochrony zdrowia i bezpieczeństwa 
Dyrektywy Europejskiej 2016/425 dotyczącej środków ochrony 
indywidualnej odnoszącego się do nieszkodliwości, komfortu, trwałości i 
ochrony.

Ten produkt zaprojektowano wyłącznie do ochrony przed:
EN 388:2016+A1:2018: zagrożenia mechaniczne 
EN 407:2020: zagrożenia termiczne  
EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Wymagania ogólne
EN 12477:2001/A1:2005 Rękawice ochronne dla spawaczy typu A

EN 388:2016+A1:2018 jak informuje piktogram zagrożeń mechanicznych, 
po którym podane są poziomy odporności:

EN 388

4244B

Odporność na ścieranie (4 poziomy)
Odporność na przecięcia w wyniku cięcia (5 poziomów)
Odporność na rozdarcie (4 poziomy)
Odporność na przebicie (4 poziomy)
Odporności na przecięcie wg normy ISO 13997 
(6 poziomów od A do F)

4
2
4
4
B

Poziomy przecięcia, rozdarcia i przebicia dotyczą strony chwytnej 
rękawicy. Poziom ścierania dotyczy strony chwytnej i grzbietu rękawicy. 

EN 407:2020 jak informuje piktogram zagrożeń termicznych (ciepło i/lub 
ogień), po którym podane są poziomy odporności:

43324X

EN 407
Zachowanie się podczas palenia (4 poziomy)
Odporność na ciepło kontaktowe (4 poziomy)
Odporność na ciepło konwekcyjne (4 poziomy)
Odporność na ciepło promieniowania (4 poziomy)
Odporność na drobne rozpryski stopionego metalu 
(4 poziomy)
Odporność na duże ilości stopionego metalu (4 poziomy)

4
3
3
2
4
X

Wysoki poziom oznacza dobre zabezpieczenie (0: poziom 1/A 
nieosiągnięty, X: brak testów)

Deklaracja zgodności CE produktu jest dostępna na stronie internetowej: 

www.rostaing.com

Dostępne rozmiary: od 8 do 11
Zręczność: 4
Czyszczenie: Poziomy odporności mogą być zagwarantowane jedynie w 
przypadku nowych rękawic (niepranych, nieregenerowanych).
Przechowywanie: Rękawice należy przechowywać w oryginalnym 
opakowaniu, w suchym i ciemnym miejscu. Po rozpakowaniu, należy 
dołączyć kopię niniejszej instrukcji do nowego mniejszego opakowania. 
Właściwości początkowe produktu nie ulegają znaczącemu pogorszeniu 
z upływem czasu, o ile są przechowywane w odpowiednich warunkach 
(wilgotność, temperatura, czystość, wentylacja, oświetlenie).

OSTRZEŻENIE: nie chronią przed zagrożeniami niewymienionymi w 
instrukcji. 
Obecnie nie ma metody znormalizowanych testów określających 
przenikanie promieni UV przez materiały wykorzystane do produkcji 
rękawic, ale aktualne metody projektowania rękawic ochronnych dla 
spawaczy uniemożliwiają, w normalnych warunkach, przenikanie promieni 
UV.
Rękawice dla spawaczy typu A nie są przeznaczone do spawania 
łukowego, ani do spawania specjalistycznego.
Rękawice typu B są zalecane w przypadku konieczności zapewnienia 
dużej zręczności, jak w przypadku spawania TIG. 
Rękawice typu A są zalecane w pozostałych rodzajach spawania.
Nie należy zakładać rękawic, jeżeli istnieje niebezpieczeństwo zaczepienia 
o ruchome elementy maszyny. W przypadku rękawic zbudowanych z co 
najmniej dwóch warstw, ogólna klasyfikacja nie odnosi się wyłącznie 
do odporności najbardziej zewnętrznej warstwy, a poziomy odporności 
dotyczą całej rękawicy, wraz ze wszystkimi warstwami. 
Rękawice nie zawierają znanych substancji, które mogłyby powodować 
alergię u osób uczulonych. 
Wszelkie dodatkowe informacje można uzyskać u producenta. 

Instrukcja nr R167 indeks 0425 kod 5374

RO

MODEL REFERINȚĂ: ULTRASOUD
EPI de CATEGORIA III

Acest tip de mănușă a făcut obiectul unei examinări UE de tip (modulul B) 
de către CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Organism notificat 
Nr. 0075. Organismul însărcinat cu urmărirea producției conform modulului 
D din regulament este AFNOR, Certificare Nr. 0333 - 11, rue Francis de 
Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93. 

Marcajul  aplicat pe această mănușă înseamnă că sunt respectate 

exigențele esențiale de sănătate și de siguranță din regulamentul european 
2016/425 referitor la echipamentele de protecție individuală, în termeni de 
inocuitate, confort, soliditate și protecție.

Acest produs a fost conceput pentru a oferi o protecție împotriva:
EN 388:2016+A1:2018: riscuri mecanice 
EN 407:2020: riscuri termice 
EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Cerințe generale
EN 12477:2001/A1:2005 Mănuși de protecție pentru sudori, tip A

EN 388:2016+A1:2018 așa cum indică această pictogramă de riscuri 
mecanice, urmată de nivelurile de performanță:

EN 388

4244B

Rezistența la abraziune (4 niveluri)
Rezistența la tăiere prin tranșare (5 niveluri)
Rezistența la deșirare (4 niveluri)
Rezistența la perforare (4 niveluri)
Rezistența la tăiere conform ISO 13997 
(6 niveluri, de la A la F)

4
2
4
4
B

Niveluri de tăiere, deșirare și perforare valabile pe palma mănușii. Nivel la 
abraziune valabil pe palma și pe dosul mănușii. 

EN 407:2020 așa cum indică această pictogramă de riscuri termice 
(căldură și/sau foc), urmată de nivelurile de performanță:

43324X

EN 407
Comportament la foc (4 niveluri)
Căldură de contact (4 niveluri)
Căldură convectivă (4 niveluri)
Căldură radiantă (4 niveluri)
Stropi mici de metal topit (4 niveluri)
Cantități mari de metal topit (4 niveluri)

4
3
3
2
4
X

Un nivel ridicat indică o bună protecție (0: nivel 1/A neatins, X: test 
neefectuat)

Declarația UE de conformitate a produsului este accesibilă prin intermediul 
site-ului internet: www.rostaing.com

Mărimi disponibile: 8 la 11
Dexteritate: 4
Curățare: Nivelurile de performanță sunt garantate doar pe mănuși în stare 
nouă (nici spălate, nici regenerate).
Depozitare: Păstrați mănușile în ambalajul lor original, la adăpost de 
lumină și de umiditate. În caz de scoatere din ambalaj, anexați o copie a 
prezentei note la noul ambalaj mai mic. Performanțele de proiectare nu pot 
fi afectate în mod semnificativ prin îmbătrânire, în cazul în care mănușile 
sunt depozitate în condiții adecvate (umiditate, temperatură, curățenie, 
ventilare, iluminare).

AVERTISMENT: riscurile nemenționate în această notă nu sunt acoperite.

Actualmente nu există metode de testare standardizate pentru detectarea 
penetrării razelor UV prin materialele utilizate în mănuși, însă metodele 
actuale de proiectare a mănușilor de protecție pentru sudori nu permit în 
mod normal penetrarea razelor UV.
Mănușă pentru sudori, de tip A, nu este destinată pentru sudarea cu arc, 
nici pentru procedeele de sudare speciale.
Mănușile de tip B sunt recomandate în cazul în care este necesară o 
dexteritate mare, precum în cazul sudării TIG. 
Mănușile de tip A sunt recomandate pentru celelalte procedee de sudare.
Nu se recomandă purtarea mănușilor în cazul în care există un risc 
de agățare în piesele de mașină aflate în mișcare. În ceea ce privește 
mănușile constituite din cel puțin două straturi, clasificarea globală nu 
reflectă în mod necesar performanța stratului cel mai extern și nivelurile 
de performanță se aplică doar mănușii întregi, cu toate straturile incluse. 
Aceste mănuși nu conțin substanțe cunoscute ca fiind susceptibile să 
provoace alergii persoanelor sensibile. 
Pentru orice informație suplimentară adresați-vă fabricantului. 

Notă nr. R167 indice 0425 cod 5374
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REFERENTNI MODEL: ULTRASOUD
L Z O KATEGORIJE III

Ova vrsta rukavica je bila predmet EU ispitivanja tipa (modul B) od strane  
CTC - 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Notifikovano telo br. 0075. 
Organ zadužen za praćenje proizvodnje u skladu sa modulom D je AFNO 
pravilika je AFNOR Certifikat br. 0333 - 11, rue Francis de Pressensé 
93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93. 

Oznaka  koja se nalazi na ovoj rukavici označava usklađenost sa 
osnovnim zahtevima evropske regulative 2016/425 koja se odnosi na ličnu 
zaštitnu opremu u pogledu sigurnosti, udobnosti, čvrstine i zaštite.

Ovaj proizvod je dizajniran da pruži zaštitu od:
EN 388:2016+A1:2018 : mehaničkih rizika 
EN 407:2020 : toplotnih rizika  
EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Opšti zahtevi
EN 12477:2001/A1:2005 Zaštitne rukavice za zavarivače tipa A

EN 388:2016+A1:2018 kao što je naznačeno ovim piktogramom, 
mehanički rizici praćeni nivoom performansi:
EN 388

4244B

Otpornost na habanje (4 nivoa)
Otpornost na posekotine rezanjem (5 nivoa)
Otpornost na cepanje (4 nivoa)
Otpornost na probijanje (4 nivoa)
Otpornost na posekotine prema ISO 13997 (6 nivoa od A do F)

4
2
4
4
B

Nivoi rezanja, cepanja i perforacije su važeći za područje dlana rukavice. 
Nivo habanja važi na dlanu i poleđini rukavice. 

EN 407:2020 kao što je naznačeno ovim piktogramom, toplotni rizici 
(toplota i/ili vatra) praćeni nivoom performansi:

43324X

EN 407
Ponašanje u vatri (4 nivoa)
Kontaktna toplota (4 nivoa)
Konvektivna toplota (4 nivoa)
Toplotno zračenje (4 nivoa)
Male projekcije tečnog metala (4 nivoa)
Velike projekcije tečnog metala (4 nivoa)

4
3
3
2
4
X

Visok nivo ukazuje na dobru zaštitu (0: nivo 1/A nije postignut, X: test nije 
izvršen)

Izjava EU o usaglašenosti proizvoda dostupna je na internet sajtu: www.
rostaing.com

Dostupne veličine: od 8 do 11
Spretnost: 4
Čišćenje: Nivoi performansi se garantuju samo na novim rukavicama (niti 
oprane, niti regenerisane).
Skladištenje: Držite rukavice u originalnom pakovanju da biste ih zaštitili 
od svetlosti i vlage. U slučaju da se ambalaža ukloni, priložite kopiju 
ovih napomena sa novom, manjom ambalažom. Starenje rukavica 
ne može značajno uticati na performanse dizajna kada se one čuvaju 
u odgovarajućim uslovima (vlaga, temperatura, čistoća, ventilacija, 
osvetljenje).

UPOZORENJE: rizici koji nisu pomenuti u ovim napomenama nisu 
obuhvaćeni. 
Trenutno ne postoji standardizovana metoda ispitivanja za detekciju 
penetracije U.V. zraka kroz materijale koji se koriste za rukavice, ali 
postojeće metode dizajniranja zaštitnih rukavica za zavarivače obično ne 
dozvoljavaju penetraciju U.V. zraka
Rukavica za zavarivače tipa A koja nije namenjena elektrolučnom 
zavarivanju niti specijalnim postupcima zavarivanja.
Rukavice tipa B se preporučuju kada je potrebna veća spretnost, kao na 
promer za TIG zavarivanje. 
Rukavice tipa A se preporučuju za druge postupke zavarivanja.
Nošenje rukavica se ne preporučuje kada postoji opasnost da se one 
uhvate u pokretne delove mašine. Za rukavice sa dva ili više slojeva, opšta 
klasifikacija ne odražava nužno performanse spoljašnjeg sloja, a nivoi 
performansi važe samo za celu rukavicu, uključujući sve slojeve. 
Ove rukavice ne sadrže poznate supstance koje mogu izazvati alergije kod 
osetljivih ljudi. 
Za dodatne informacije obratite se proizvođaču. 

Napomene R167 indeks 0425 šifra 5374

SK

REFERENČNÉ OZNAČ. MODELU: ULTRASOUD
OOP KATEGÓRIE II

Tento typ rukavíc bol otestovaný typovou skúškou EÚ (modul B) v 
spoločnosti CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon Cedex 07. Notifikovaný 
orgán č. 0075. Orgán poverený monitorovaním výroby podľa modulu 
D nariadenia je AFNOR, notifikovaný orgán č. 0333, 11 rue Francis de 
Pressensé, 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93. 

Označenie  na rukavici znamená, že výrobok spĺňa základné požiadavky 
týkajúce sa ochrany zdravia a bezpečnosti v súlade s európskym 
nariadením 2016/425 o osobných ochranných prostriedkoch pokiaľ ide o 
neškodnosť, pohodlie, pevnosť a ochranu.

Tento výrobok bol zostavený ako ochrana proti:
EN 388:2016+A1:2018: Mechanické riziká 
EN 407:2020: Tepelné riziká  
EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Všeobecné požiadavky
EN 12477:2001/A1:2005 Ochranné zváračské rukavice typu A

EN 388:2016+A1:2018 podľa nižšie uvedeného nasleduje za piktogramom 
mechanických rizík indikácia úrovní ochranných parametrov:

EN 388

4244B

Odolnosti proti odretiu (4 úrovne)
Odolnosť proti prerezaniu pri rezaní (5 úrovní)
Odolnosť proti roztrhnutiu (4 úrovne)
Odolnosť proti perforácii (4 úrovne)
Odolnosť proti prerezaniu podľa normy ISO 13997 (6 úrovní 
A až F)

4
2
4
4
B

Úrovne odolnosti proti prerezaniu, roztrhnutiu a prepichnutiu platné pre 
dlaňovú časť rukavice. Úroveň odolnosti proti odretiu platná pre dlaň a 
vrchnú časť rukavice. 

EN 407:2020 podľa nižšie uvedeného nasleduje za piktogramom tepelných 
rizík (teplo a/alebo oheň) indikácia úrovní ochranných parametrov:

43324X

EN 407
Správanie v ohni (4 úrovne)
Kontaktné teplo (4 úrovne)
Konvekčné teplo (4 úrovne)
Vyžarované teplo (4 úrovne)
Malé rozstreky roztaveného kovu (4 úrovne)
Veľké rozstreky roztaveného kovu (4 úrovne)

4
3
3
2
4
X

Vysoká úroveň indikuje dobrú ochranu (0: úroveň 1/A nedosiahnutá, X: 
test nebol vykonaný)

Prehlásenie EU o zhode výrobku je dostupné na internetovej stránke: 
www.rostaing.com

Dostupné veľkosti: 8 až 11
Manuálna pružnosť: 4
Čistenie: Úrovne parametrov sú garantované len pre oblasť dlane ešte 
nepoužitých rukavíc (nepraté, ani regenerované)
Uskladnenie: Rukavice uchovávajte v pôvodnom obale. Chráňte pred 
slnkom a vlhkom. V prípade ak boli rozbalené, pribaľte kópiu tohto letáku 
k novému, menšiemu baleniu. Starnutie nemôže mať výrazný vplyv na 
výkonnosť, ak sú rukavice skladované za vhodných podmienok (vlhkosť, 
teplota, čistota, ventilácia, osvetlenie).

UPOZORNENIE: Riziká, ktoré nie sú uvedené na tomto letáku, nie sú 
pokryté. 
V súčasnosti neexistuje normalizovaná skúšobná metóda pre detekciu 
prieniku UV žiarenia cez materiály, z ktorých sú rukavice zhotovené, 
avšak súčasné metódy zhotovovania ochranných rukavíc pre zváračov za 
normálnych okolností nedovoľujú prienik UV žiarenia.
Zváračská rukavica typu A neslúži na zváranie elektrickým oblúkom ani na 
iné, špeciálne postupy zvárania.
Rukavice typu B sa odporúčajú, ak je požadovaná vysoká zručnosť, 
napríklad pri zváraní typu TIG. 
Rukavice typu A sa odporúčajú pre ostatné postupy zvárania.
Neodporúča sa nosiť rukavice, ak existuje riziko zachytenia rukavice 
do pohybujúcich sa častí stroja V prípade rukavíc, ktoré sú zložené z 
viacerých vrstiev, neodráža všeobecná klasifikácia nevyhnutne ochranné 
parametre najvrchnejšej vrstvy a úrovne ochranných parametrov sa 
vzťahujú len na celú rukavicu, vrátane všetkých jej vrstiev. 
Tieto rukavice neobsahujú známe zložky, ktoré by mohli spôsobiť alergie 
u citlivých ľudí. 
V prípade akýchkoľvek ďalších otázok sa neváhajte obrátiť na výrobcu. 

Leták č. R167 index 0425, kód 5374
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REFERENČNI MODEL: ULTRAZVOK
OVO KATEGORIJE III

Ta vrsta rokavice je bila predmet ES-pregleda tipa (modul B), ki ga je 
izvedel CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Priglašeni organ št. 
0075. Organizacija, ki je zadolžena za spremljanje proizvodnje v skladu z 
modulom D uredbe, je AFNOR (Francosko združenje za standardizacijo) s 
potrdilom št. 0333-11, rue Francis de Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-
DENIS CEDEX 93. 

Oznaka  na rokavici pomeni skladnost z bistvenimi zahtevami evropske 
uredbe 2016/425 o osebni varovalni opremi glede varnosti, udobja, 
trpežnosti in zaščite.

Ta izdelek je bil zasnovan tako, da nudi zaščito pred:
EN 388:2016+A1:2018 : mehanska tveganja 
EN 407:2020: toplotna tveganja 
EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Splošne zahteve
EN 12477:2001/A1:2005 Zaščitne rokavice za varilce tipa A

EN 388:2016+A1:2018 kot označuje ta piktogram o mehanskih tveganjih, 
ki mu sledijo stopnje učinkovitosti:
EN 388

4244B

Odpornost proti obrabi (4 stopnje)
Odpornost proti zarezam (5 stopenj)
Odpornost proti raztrgu (4 stopnje)
Odpornost proti prebadanju (4 stopnje)
Odpornost proti zarezam po ISO 13997 (6 stopenj, A do F)

4
2
4
4
B

Ravni abrazije, razreza, raztrganine in perforacije, ki veljajo na dlani 
rokavice. Raven abrazije, ki velja na dlani in zadnji strani rokavice. 

EN 407:2020 kot označuje ta piktogram o toplotnih tveganjih (vročina in/ali 
ogenj), ki mu sledijo stopnje učinkovitosti:

43324X

EN 407
Gorljivost (4 stopnje)
Toplota stika (4 stopnje)
Konvekcijska toplota (4 stopnje)
Toplotno sevanje (4 stopnje)
Majhni pljuski staljene kovine (4 stopnje)
Veliki pljuski staljene kovine (4 stopnje)

4
3
3
2
4
X

Visoka stopnja označuje dobro zaščito (0: stopnja 1/A ni dosežena, X: 
preskus ni izveden)

Izjava EU o skladnosti proizvoda je na voljo na spletni strani: www.rostaing.
com

Razpoložljive velikosti: 8 do 11
Gibljivost: 4
Čiščenje: Stopnje zmogljivosti so zagotovljene le na novi rokavici, ki ni bila 
niti oprana niti regenerirana.
Skladiščenje: Hranite rokavice v originalni embalaži, zaščitene pred 
svetlobo in vlago. Če jih boste prepakirali, priložite kopijo teh navodil v 
novo, manjšo embalažo. Staranje ne more občutno vplivati na njihov 
zasnovo, če so shranjene v ustreznih pogojih (vlaga, temperatura, čistoča, 
prezračevanje, osvetlitev).

OPOZORILO: Tveganja, ki niso navedena v tem navodilu, niso zajeta. 
Trenutno ni standardne preskusne metode za zaznavanje prodiranja UV-
žarkov skozi materiale za rokavice, vendar trenutne metode oblikovanja 
zaščitnih rokavic za varilce običajno ne omogočajo prodiranja UV-žarkov.
Rokavica za varilce tipa A, ki niso namenjena za obločno varjenje ali 
posebno varjenje.
Rokavice tipa B se priporočajo, kadar je potrebna velika spretnost, na 

primer za varjenje TIG. 
Rokavice tipa A so priporočljive za druge varilne postopke.
Nošenje rokavic se odsvetuje, kadar obstaja nevarnost, da bi se ujele v 
premikajoče se strojne dele. Pri rokavicah z dvema ali več plastmi skupna 
razvrstitev ne odraža nujno učinka zunanjega sloja, stopnje zmogljivosti pa 
veljajo samo za celotno rokavico, vključno z vsemi sloji. 
Te rokavice ne vsebujejo snovi, pri katerih je znano, da lahko povzročajo 
alergije pri občutljivih ljudeh. 
Za dodatne informacije se obrnite na proizvajalca. 

Obvestilo št. R167 indeks 0425 - koda 5374
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МОДЕЛЬ ИЗДЕЛИЯ: ULTRASOUD
СИЗ КАТЕГОРИИ III

Этот тип перчаток был подвергнут типовому испытанию ЕС 
(модуль B) в компании CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. 
Аккредитованный орган сертификации № 0075. Организацией, 
контролирующей производство в соответствии с модулем D, является 
AFNOR, сертификат №0333, адрес: 11 rue Francis de Pressensé 93571 
LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93. 

Маркировка  нанесенная на эти перчатки, означает соблюдение 
основных требований по охране здоровья и безопасности 
Европейской директивы 2016/425 о средствах индивидуальной 
защиты с точки зрения безопасности, комфорта, прочности и защиты.

Этот продукт был разработан для обеспечения защиты от:
EN 388:2016+A1:2018: механических рисков 
EN 407:2020: термических рисков 
EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Общие требования
EN 12477:2001/A1:2005 Защитные перчатки для сварщиков тип A

EN 388:2016+A1:2018 как указано на этой пиктограмме о механических 
рисках, за которой следуют уровни безопасности:

EN 388

4244B

Сопротивление истиранию (4 уровня)
Сопротивление резанию (5 уровней)
Сопротивление разрыву (4 уровня)
Сопротивление прокалыванию (4 уровня)
Сопротивление резанию по ISO 13997 
(6 уровней от A до F)

4
2
4
4
B

Уровни разреза, разрыва и перфорации относятся к ладони перчатки. 
Уровень сопротивления истиранию относится к ладони и тыльной 
стороне перчатки. 

EN 407:2020 как указано на этой пиктограмме о термических рисках 
(температура и/или огонь), за которой следуют уровни безопасности:
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EN 407
Воздействие пламени (4 уровня)
Контактный жар (4 уровня)
Конвективный жар (4 уровня)
Жар лучеиспучкания (4 уровня)
Мелкие частицы расплавленного металла (4 уровня)
Крупные частицы расплавленного металла (4 уровня)

4
3
3
2
4
X

Высокий уровень указывает на хорошую защиту (0: уровень 1/A не 
достигнут, X: не проверялось)

Декларация соответствия продукта ЕС доступна на веб-сайте: www.
rostaing.com

Размеры в наличии: 8 - 11
Удобство манипулирования: 4
Стирка: Уровни качества гарантируются только для перчаток в новом 
состоянии (до стирки или восстановления).
Хранение: Храните перчатки в оригинальной упаковке для защиты от 
света и влаги. В случае разбивки упаковки вложите копию этого листка-
вкладыша в новую меньшую упаковку. При хранении в надлежащих 
условиях (влажность, температура, чистота, вентиляция, освещение) 
расчетные характеристики не подвергаются значительному влиянию 
вследствие старения.

ВНИМАНИЕ: риски, не упомянутые в этом листке, не покрываются. 
В настоящее время не существует стандартного метода 
исследования для определения проникновения УФ-лучей через 
материалы, используемые для перчаток, но современные методы 
разработки защитных перчаток для сварщиков обычно не допускают 
проникновения УФ-лучей.
Перчатка для сварщиков типа А не предназначены для дуговой сварки 
или специальных сварочных процессов.
Перчатки типа B рекомендованы, если необходима высокая 
подвижность, как в случае сварки ВИГ. 
Перчатки типа А рекомендованы для иных сварочных процедур.
Ношение перчаток не рекомендуется, если существует риск попадания 
перчаток в движущиеся детали машины. Для перчаток с двумя или 
более слоями покрытия общая классификация не обязательно 
отражает уровень защиты внешнего слоя, а общий уровень защиты 
перчатки, включая все защитные слои. 
Эти перчатки не содержат веществ, которые могут вызвать аллергию 
у чувствительных людей. 
За дополнительной информацией обращайтесь к производителю. 

Инструкция № R167 индекс 0425 код 5374
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ΚΩΔΙΚΟΣ ΜΟΝΤΕΛΟΥ: ULTRASOUD
ΜΑΠ ΚΑΤΗΓΟΡΙΑΣ ΙΙΙ

Αυτός ο τύπος γαντιών έχει αποτελέσει αντικείμενο ελέγχου ΕΕ τύπου 
(ενότητα Β) από τον CTC - 4 , rue H. Frenkel – 69367 Lyon cedex 07. 
Κοινοποιημένος οργανισμός Αρ. 0075. Ο αρμόδιος φορέας για τον έλεγχο 
της παραγωγής σύμφωνα με το υπόδειγμα D είναι ο AFNOR Πιστοποίηση 
Αρ.0333, 11 rue Francis de Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS 
CEDEX 93. 

Η σήμανση   που είναι τοποθετημένη πάνω στο γάντι σημαίνει την 
τήρηση των βασικών απαιτήσεων υγείας και ασφαλείας της ευρωπαϊκής 
οδηγίας 2016/425 σχετικά τον εξοπλισμό ατομικής προστασίας όσον 
αφορά την ασφάλεια, την άνεση, την ανθεκτικότητα και την προστασία.

Το προϊόν αυτό σχεδιάστηκε για να προσφέρει προστασία έναντι των:
EN 388:2016+A1:2018: μηχανικών κινδύνων 
EN 407:2020: θερμικοί  κίνδυνοι 
EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Γενικές απαιτήσεις
EN 12477:2001/A1:2005 Προστατευτικά γάντια για ηλεκτροσυγκολλητές 
τύπου Α

EN 388:2016+A1:2018  όπως ορίζεται από το εικονόγραμμα για 
μηχανικούς κινδύνους που ακολουθείται από επίπεδα απόδοσης:
EN 388

4244B

Ανθεκτικό στην τριβή (4 επίπεδα)
Ανθεκτικό στον τεμαχισμό (5 επίπεδα)
Δεν σχίζεται (4 επίπεδα)
Δεν τρυπιέται (4 επίπεδα)
Δεν κόβεται σύμφωνα με το ISO 13997 (6 επίπεδα A έως F)

4
2
4
4
B

Τα επίπεδα κοπής, σχισίματος και διάτρησης ισχύουν στην παλάμη του 
γαντιού. Καλή αντοχή στην τριβή στην παλάμη και το πίσω μέρος του 
γαντιού. 

EN 407:2020, όπως υποδεικνύεται από αυτό το εικονόγραμμα θερμικών 
κινδύνων (θερμότητα ή/και φωτιά) ακολουθούμενο από τα επίπεδα 
επιδόσεων:

43324X

EN 407
Συμπεριφορά στη φωτιά (4 επίπεδα)
Θερμότητα εξ επαφής (4 επίπεδα)
Μεταφερόμενη θερμότητα (4 επίπεδα)
Θερμότητα ακτινοβολίας (4 επίπεδα)
Μικρές πιτσιλιές τηγμένου μετάλλου (4 επίπεδα)
Μεγάλες πιτσιλιές τηγμένου μετάλλου (4 επίπεδα)

4
3
3
2
4
X

Το υψηλό επίπεδο προσδιορίζει καλή προστασία (0: το επίπεδο 1/Α δεν 
επιτεύχθηκε, X: η δοκιμή δεν πραγματοποιήθηκε)

Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ του προϊόντος είναι προσβάσιμη μέσω του 
δικτυακού τόπου: www.rostaing.com

Διαθέσιμα μεγέθη: 8 έως 11
Επιδεξιότητα: 4
Καθαρισμός: Τα επίπεδα απόδοσης δεν είναι απολύτως εγγυημένα παρά 
μόνον σε καινούργια γάντια (δεν έχουν πλυθεί, δεν έχουν υποστεί ποιοτική 
αποκατάσταση).
Αποθήκευση: Τα γάντια φυλάσσονται στην αρχική τους συσκευασία 
για προστασία από το ηλιακό φως και την υγρασία. Σε περίπτωση 
αποσυσκευασίας, επισυνάψτε ένα αντίγραφο αυτού του φύλλου οδηγιών 
με τη νέα μικρότερη συσκευασία. Η απόδοση του σχεδιασμού δεν μπορεί 
να επηρεαστεί σημαντικά από τη γήρανση όταν τα γάντια αποθηκεύονται 
σε κατάλληλες συνθήκες (υγρασία, θερμοκρασία, καθαριότητα, εξαερισμός, 
φωτισμός).
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: οι κίνδυνοι που δεν αναφέρονται στις παρούσες 
οδηγίες χρήσης δεν καλύπτονται. 
Προς το παρόν δεν υπάρχει τυποποιημένη μέθοδος δοκιμής για την 
ανίχνευση της διείσδυσης της υπεριώδους ακτινοβολίας μέσω των υλικών 
που χρησιμοποιούνται στα γάντια, αλλά οι τρέχουσες μέθοδοι σχεδιασμού 
προστατευτικών γαντιών για τους ηλεκτροσυγκολλητές δεν επιτρέπουν 
συνήθως τη διείσδυση της υπεριώδους ακτινοβολίας.
Γάντι για συγκολλητές τύπου Α που δεν προορίζεται για συγκόλληση τόξου 
ή ειδικές διεργασίες συγκόλλησης.
Τα γάντια τύπου Β συνιστώνται όταν απαιτείται υψηλός βαθμός 
επιδεξιότητας, όπως η συγκόλληση TIG. 
Τα γάντια τύπου Α συνιστώνται για άλλες διεργασίες συγκόλλησης.
Η χρήση των γαντιών δεν συνιστάται όταν υπάρχει κίνδυνος εμπλοκής 
σε εξαρτήματα μηχανημάτων που βρίσκονται σε κίνηση. Για γάντια που 
αποτελούνται από δύο ή περισσότερα στρώματα, η συνολική ταξινόμηση 
δεν αντικατοπτρίζει απαραίτητα την απόδοση του πιο εξωτερικού 
στρώματος και τα επίπεδα απόδοσης ισχύουν μόνο για ολόκληρο το γάντι, 
συμπεριλαμβανομένων όλων των στρωμάτων. 
Αυτά τα γάντια δεν περιέχουν ουσίες που είναι γνωστό ότι μπορούν να 
προκαλέσουν αλλεργίες σε ευαίσθητα άτομα. 
Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή. 

Οδηγίες χρήσης αριθμ. R167 δείκτης 0425 κωδικός 5374
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参考型号： ULTRASOUD参考型号： ULTRASOUD
III 类个人防护装备III 类个人防护装备

此类手套经过 CTCCTC 4 欧盟型号检验，地址：rue H. Frenkel 69367 Lyon 
cedex 07。第 0075 号认证机构。根据条例模块 D，负责生产跟踪的机构是
第 0333 号 AFNOR 认证，地址：11 rue Francis de Pressense 93571 LA 
PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93。 

手套上的  标志表示其符合 2016/425 条例有关个人防护装备的安全性、
舒适性、坚固性和防护性的基本健康和安全要求。

该产品旨在提供以下保护：
EN 388:2016+A1:2018 ：EN 388:2016+A1:2018 ：机械风险 
EN 407:2020：EN 407:2020：热风险  
EN ISO 21420:2020+A1 :2024：EN ISO 21420:2020+A1 :2024：一般要求
EN 12477:2001/A1:2005 A EN 12477:2001/A1:2005 A 型焊工防护手套

EN 388:2016+A1:2018EN 388:2016+A1:2018 下表列出了机械风险及其性能水平：
EN 388

4244B

耐磨性（4 级）
抗剪切性（5 级）
抗撕裂性（4 级）
抗穿刺性（4 级）
抗切割性，根据 ISO 13997 标准（6 级 A 至 F）

4
2
4
4
B

手套掌心的抗切割、抗撕裂和抗穿刺水平均有效。手套掌心和手背的耐磨
损水平有效。 

EN 407:2020EN 407:2020 下表列出了机械风险及其性能水平：

43324X

EN 407
防火性能（4 级）
接触热（4 级）
对流热（4 级）
辐射热（4 级）
熔融金属少量飞溅（4 级）
熔融金属大量飞溅（4 级）

4
3
3
2
4
X

等级越高表示防护性越好（0：未达到 1/A 级，X：未进行测试）

欧盟产品合规性声明可在网站上查询：www.rostaing.com

可选尺码：8 至 11
灵活性：4
清洁：只有新手套时才能保证抗穿刺水平（未清洗，未再生处理）。
储存：将手套放在原包装中，存放于阴凉干燥处。如果需要进行适应性调
整，请将本手册的副本与新的较小包装一同交付。在适当的条件下存储时
（湿度、温度、清洁度、通风、照明），设计性能不会因老化而受到明显
影响。

警告：警告：说明书中未提及的风险不包括在内。说明书中未提及的风险不包括在内。 
目前还没有用于检测手套使用材料的紫外线穿透性的标准化试验方法，但
目前焊工防护手套的设计方法通常不允许紫外线穿透。
A 型焊工手套不适用于电弧焊以及特殊焊接工艺。
当需要极高的灵活性时，建议佩戴 B 型手套，例如 TIG 焊接。 
A 型手套建议其他焊接工艺使用。
当存在被移动中的机械部件夹住的风险时，不建议使用手套。手套至少包
含两层，这是针对产品的整体分类，不一定能反映出最外层的性能，抗穿
刺水平仅适用于整个手套，包括手套所有层。 
手套不含可能造成易过敏人群过敏的物质。 

الخارجي  الغلاف  بالقفازات في عبوتها في منأى عن الضوء والرطوبة. في حالة فض  التخزين: احتفظ 
لعبوة المنتج، قم بإرفاق نسخة من هذا الدليل مع عبوة التغليف الصغيرة الجديدة. لا يمكن أن يتأثر أداء 
الحرارة،  ودرجة  )الرطوبة،  المناسبة  الظروف  ظل  في  تخزينها  عند  القِدم  بسبب  كبير  بشكل  التصميم 

والنظافة، والتهوية، والإضاءة(.

تحذير: المخاطر غير المذكورة في هذه النشرة غير مُغطاة. 
لا توجد حالياً طريقة قياسية للاختبار من أجل الكشف عن اختراق الأشعة فوق البنفسجية للمواد المستخدمة 
في القفازات، ولكن الطرق الحالية لتصميم قفازات الحماية لعمليات اللحام لا تسمح بالفعل باختراق الأشعة 

فوق البنفسجية.
قفاز من النوع أ غير مخصص للحام بالقوس أو بعمليات اللحام الخاصة.

يوصى بالقفازات من النوع ب عندما تكون هناك حاجة ملحة لخفة اليد، كما هو الحال عند إجراء اللحام 
 .TIG

يوُصى باستخدام القفازات من النوع أ في عمليات اللحام الأخرى.
لا ينُصح بارتداء القفازات في ظل وجود خطر تعلقها بالأجزاء المتحركة من الماكينة. فيما يتعلق بالقفازات 
المكونة من طبقتين على الأقل، لا يعكس التصنيف العالمي بالضرورة أداء الطبقة الخارجية، ومستويات 

الأداء لا تطُبق سوى على القفاز كاملاً، أي جميع الطبقات المُدرجة. 
لا تحتوي هذه القفازات على مواد من المعروف أنها قد تسبب الحساسية للأشخاص الحسَّاسين. 

لمزيد من المعلومات، اتصل بالشركة المصنعة. 

النشرة الرقم R167 المؤشر 0425 الرمز 5374
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ULTRASOUD :الرقم المرجعي للموديل
معدات حماية فردية من الفئة الثالثة

يخضع هذا النوع من القفازات لفحص الاتحاد الأوروبي النمطي )الوحدة ب( بواسطة CTC، ومقرها 4, 
rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. وهي جهة تصديق تم إخطارها برقم 0075. الجهة 
المسؤولة والمنوط بها متابعة المنتج تبعاً للوحدة د من اللائحة هي AFNOR، تصديق رقم 0333، ومقرها 
 .rue Francis de Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93 ,11

إن العلامة  الموضوعة على هذا القفاز تعني أن القفاز يلُبي المتطلبات الأساسية للصحة والسلامة للائحة 
الأوروبية ذات الصلة بمعدات الوقاية الشخصية 2016/425 من حيث السلامة والراحة والقوة والحماية.

تم تصميم هذا المنتج لتوفير الحماية ضد:
EN 388:2016+A1:2018 : المخاطر الميكانيكية 

EN 407:2020 : المخاطر الحرارية 
EN ISO 21420:2020+A1 :2024: المتطلبات العامة

امين من النوع أ EN 12477:2001/A1:2005 قفازات حماية مخصصة للحَّ

بالمخاطر  الخاصة  التوضيحية  الصورة  هذه  في  موضح  هو  كما   EN 388:2016+A1:2018
الميكانيكية والمتبوعة بمستويات الأداء:

EN 388

4244B

مقاومة التآكل )4 مستويات(
مقاومة القطَع عن طريق التشريح )5 مستويات(

مقاومة التمزق )4 مستويات(
مقاومة الانثقاب )4 مستويات(

مقاومة القطَع تبعاً لـ ISO 13997 (6 مستويات من »أ« إلى »و«(

4
2
4
4
B

مستويات قطع وتمزق وانثقاب متاحة على كف القفاز. مستوى التآكل متاح على كف القفاز وظهره. 

EN 407:2020  كما تشير الصورة التوضيحية إلى المخاطر الحرارية )حرارة و/أو نار( تبعاً لمستويات 
الأداء:

43324X

EN 407
التصرف في حالة النار )4 مستويات(

حرارة التلامس )4 مستويات(
حرارة الحمل الحراري )4 مستويات(

حرارة مُشعة )4 مستويات(
مقذوفات صغيرة من المعدن المنصهر )4 مستويات(

مقذوفات كبيرة من المعدن المنصهر )4 مستويات(

4
3
3
2
4
X

يشير المستوى العالي إلى الحماية الجيدة )0: مستوى 1/أ لم يتم الوصول إليه، X: اختبار غير مُنفذ(

www.rostaing.com :يمكن الوصول إلى إعلان مطابقة توجيه الاتحاد الأوروبي عبر موقع الإنترنت

المقاسات المتوفرة: من 8 إلى 11
البراعة: 4

التنظيف: مستويات الأداء غير مضمونة سوى في حالة القفازات الجديدة )ولا المغسولة، ولا المُجددة(.
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